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PRIÈRES DU MATIN.

In nomine Patris, & Filii, & Spiritûs Sancti. Amen.

Benedicta sit sancta et individua Trinitas et nunc et semper,

et per infinita sseculorum ssecula. Amen.

Mettez-vous en la présence de Dieu^ adorez son saint JSfbm,

Tres-sainte et très-auguste Trinité, Dieu seul en trois per-

sonnes, je crois que vous êtes ici présent. Je vous adore avec

les sentiments de Thumilitê la plus profonde, et vous rends de

tout mon cœur les hommages qui sont dus à votre souveraine

Majesté.

Eemercîez Dieu des grâces qu'il vous afaites^ et offrez-vous à lui.

Mon Dieu, je vous remercie très-humblement de toutes les

grâces que vous m'avez faites jusqu'ici. C'est encore par un

effet de votre bonté que je vois ce jour
;
je veux aussi l'em-

ployer uniquement à vous servir. Je vous en consacre toutes

les pensées, les paroles, les actions et les peines. Bénissez-les,

Seigneur, afin qu'il n'y en ait aucune qui ne soit animée de

votre amour, et qui ne tende à votre plus grande gloire.

Formez la résolution d'éviter le péché et de pratiquer la vertu.

Adorable Jésus, divin modèle de la perfection à laquelle

nous devons aspirer ! je vais m'appliquer autant que je pourrai

à me rendre semblable à vous : doux, humble, chaste, zélé,

patient, charitable, et résigné comme vous. Et je ferai particu-

lièrement tous mes efforts pour ne pas retomber aujourd'hui

dans les fautes que je commets si souvent, et dont je souhaite

sincèrement de me corriger.

l#



Demandez à Dieu les grâces qui vous sont nécessaires.

Mon Dieu, vous connaissez ma faiblesse. Je ne puis rien

sans le secours de votre grâce. Ne me la refusez pas, ô mon
Dieu : proportionnez-la à mes besoins : donnez-moi assez de
force pour éviter tout le mal que vous défendez, pour pratiquer
tout le bien que vous attendez de moi, et pour souffrir patiem-
ment toutes les peines qu'il vous plaira de m'envoyer.

Oraison Dominicale,

Pater noster, qui es in cœlis ; sanctificetur nomcn tuura
;

adveniat regnum tuum ; fiât voluntas tua, sicut in cœlo et in
terra

;
panera nostrum quotidianum da nobis hodie ; et dimitte

nobis débita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris
;

et ne nos inducas in tcntationem j sed libéra nos à malo.
Amen.

Salutation Angélique.

Ave, Maria, gratiâ plena, Dominus tecum : benedicta tu in

mulieribus, et benedictus fructus ventris tui, Jésus.

Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc
et in horâ mortis nostrae. Amen.

Symbole des A2^ôtres.

Credo in Deum, Patrem omnipotentem, creatorem cœli et

terrse, et in Jesum Christum Filium ejus unicum Dominum
nostrum : qui conceptus est de Spiritu Sancto, natus ex Maria
yirgine, passus sub Pontio Pilato, crucifixus, mortuus et

sepultus; descendit ad inferos; tertiâ die resurrexit à mor-
tuis ; ascendit ad cœlos, sedet ad dexteram Dei Patris omni-
potentis, indè venturus est judicare vivos et mortuos.

Credo in Spiritum Sanctum, sanctam Ecclesiam Catholicam,
Sanctorum Communionem, remissionem peccatorum, carnis

resurrectionem, vitam asternam. Amen.

Confession des péchés.

CoNFiTEOR Dec omnipotent!, beatse Mariae semper Virgînî,

beato Michaeli Archangelo, beato Joanni Baptistœ, sanctis

i
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Apostolis Petro et Paulo, et omnibus Sanctis, quia pcccavî

niiuis cogitalione, vcrbo et oi)crc : nieà culpà, mcâ culpà, iiieâ

maxiniâ culpâ : ideo prccor beatam Mariain semper Virginem,

bcatuin Michaelem Archangehim, bcatum Joannem Baptistam,

sanctos Apostolos Petrum et Paul uni, et ornnes Sanctos, orarc

pro me ad Dominum Deum nostrum.

MisEiiEATUK nostrî omnipotens Dcus, et dimissis peccatis

nostris, perducat nos ad vitam jeternam. Amen.

Indulgentiam, absolutionem et remissionem peccatorum nos-

trum tribuat nobis omnipotens et misericors Dominus. Amen.

Invoquez la Sainte Vierge, votre hon Ange, et votre

saint Patron.

Sainte Vierge, Mère de Dieu, ma more et ma patrone, je me
mets sous votre protection, et je me jette avec confiance dans
le sein de votre miséricorde. Soyez, ô Mère de bonté, mon
refuge dans mes besoins, ma consolation dans mes peines, et

mon avocate auprès de votre adorable Fils, aujourd'hui, tous

les jours de ma vie, et particulièrement à l'heure de ma mort.

Ange du Ciel, mon fidèle et charitable guide, obtenez-moi

d'être si docile à vos inspirations, et de régler si bien mes pas,

que je ne m'écarte en rien de la voie des commandements de
mon Dieu.

Grand Saint, dont j'ai l'honneur de porter le nom, protégez-

moi, priez pour moi, afin que je puisse servir Dieu comme
vous sur la terre, et le glorifier éternellement avec vous dans
le Ciel. Ainsi soit-il.

Les dix Commandements de Die^u

1. Un seul Dieu tu adoreras et aimeras ])arraitement.

2. Dieu en vain tu ne jureras, ni autre chose pareillement.

3. Les Dimanches tu garderas, en servant Dieu dévotement,
•i. Père et mère tu honoreras, afin de vivre longuement.
5. Homicide point ne seras de fait ni volontairement.

6. Impudique point ne seras de corps, ni de consentement.
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7. Le bien d'autrui tu ne prendras, ni retiendras sciemment,

8. Faux témoignage ne diras, ni ne mentiras aucunement.

9. L'œuvre de chair ne désireras qu'en mariage seulement,

lo'. Biens d'autrui ne désireras, pour les avoir injustement.

Les sept Commaiidemeîiis de PFç/Use.

1 Les Fêtes tu sanctifieras, qui te sont de commandement.

2 Les Dimanches messe entendras, et les Fêtes pareillement.

8 Tous tes péchés confesseras, à tout le moins une fois 1 an.

4* Ton Créateur tu recevras, au moins à Pâques humblement.

5*. Quatre-temps, vigiles, jeûneras, et le carême entièrement.

6 Vendredi chair ne mangeras, ni le Samedi memement.

7. Droits et dîmes tu paieras à l'Eglise fidèlement.

Litanies en Vhonneur du Saint Kom de Jésus.

Seigneur, ayez pitié de nous.

Jésus-Christ, ayez pitié de nous.

Seigneur, ayez pitié de nous.

Jésus, écoutez-nous.

Jésus, exaucez-nous. •

Père céleste qui êtes Dieu, ayez pitie de nous.

Fils rédempteur du monde qui êtes Dieu,

Esprit saint qui êtes Dieu,

Trinité sainte qui êtes un seul Dieu,

Jésus Fils du Dieu vivant,

Jésus splendeur du Père,

Jésus l'éclat de la lumière éternelle,

Jésus roi de gloire,

Jésus soleil de justice,
^ \

Jésus Fils de la Vierge Mai le,

Jésus aimable,

Jésus admirable,

Jésus Dieu fort,

Jésus Père du siècle a venir,

Jésus Ange du céleste conseil,

Jésus très puissant,

Jésus très patient,

>
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Jésus troB obéissant,

Jésus doux et humble de cœur,

Jésus qui aimez la chasteté,

Jésus qui nous avez tant aimés,

Jésus Dieu de paix,

Jésus auteur de la vie,

Jésus modèle des vertus,

Jésus zélateur des âmes,

Jésus notre Dieu,

Jésus notre refuge,

Jésus Père des pauvres,

Jésus trésor des fidèles,

Jésus bon Pasteur,

Jésus vraie lumière,

Jésus sagesse éternelle,

Jésus bonté infinie,

Jésus notre voie et notre vie,

Jésus joie des Anges,

Jésus roi des patriarches,

Jésus maître des Apôtres,

Jésus docteur des Evangilistcs,

Jésus force des Martyrs,

Jésus lumière des Confesseurs,

Jésus pureté des Vierges,

Jésus couronne de tous les saints,

Soyez-nous propice, pardonnez-nous, Jésus.

Soyez-nous propice, exaucez-nous, Jénus.

De tout mal, délivrez-nous, Jésus.

De tout péché.

De votre colère,

Des embûches du démon,
De l'esprit impur,

De la mort éternelle,

Du mépris de vos divines inspirations,

Par le mystère de votre sainte Incarnation,

Par votre naissance.

Par votre enfance,

Par votre viç toute divine^

1
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Par vos travaux,

Par votre agonie et votre passion,

Par votre croix et votre abandon,
Par vos langueurs,

Par votre mort et votre st^puîture,

Par votre Hésurrection,

Par votre Ascension,

Par vos saintes joies,

Par votre gloire,

Agneau de Dieu, (]ui eflacez les péchés du
monde, pardonnez-nous Jésus.

Agneau de Uieu, qui effacez les pèches du
monde, exaucez-nous, Jésus.

Agneau de Dieu, qui effacez les pèches du
monde, ayez pitié de nous, Jésus.

Jésus, écoutez-nous.

Jésus, exaucez-nous.

Okaison.

Seigneur Jésus-Christ, qui avez dit: demandez et vous
recevrez; cherchez, et vous trouverez; frappez, et on vous
ouvrira, faites-nous s'il vous plaît, la grâce d'être embrasées de
votre amour tout divin, afin que nous vous aimions de tout

notre cœur, en vous confessant de Ijouche et par nos actions,

et que jamais nous ne cessions de vous louer; vous qui étant

Dieu, vivez et régnez dans tons les siècles des siècles. Ainsi

soit- il.

Prière pour eomaerer cm très-saint Caur de Marie^ en fa/ceur

des 2)<^uvres 2fêchenr8y toutes les actions de la journée.

Je vous salue au commencement de ce jour, 6 Marie pleine

de grâces ! le Seigneur est avec vous ; vous êtes bénie entre

toutes les femmes, et Jésus, le fruit de vos entrailles, est béni.

Je vous offre, ô très-sainte Mère de mon Dieu, toutes les

pensées de mon esprit, toutes les affections de mon cœur,

ainsi que les prières, les œuvres de charité et de mortification,

et généralement toutes les actions que je ferai pendant cette

journée. Obtenez-moi la grâce de les faire toutes avec le plus



-1

o
I

3
o
c
r/i

C

ut vous
on vous
'asécs de
de tout

actions,

jui étant

I. Ainsi

t fmeuT
lée.

ie pleine

lie entre

Dst béni.

)utes les

n cœur,
ilîcation,

,nt cette

3 le plus

— 9—
pur désir de plaire s\ Dieu

;
je les consacre à votre cœur iuuna-

cule, vous priant de les enrichir de vos mérites. Permettez-
moi de m mur a votre très-saint ('(nur, () Mario, pour rendremes 1.0Tninn;jes a l'adorable Trinité et au divin Cœur do Jésus,
et pour unploror la grâce de ma conversion et celle de tous les
pécheurs. J espère que toutes mes actions, vous étant oflertcs
et consacrées, deviendront autant de prières efficaces pour
Obtenir cette grâce que je voudrais adieter au prix de mon
sang. Je vais a mes occupations dans cette douce confiance •

et vous, sainte Marie, Mère de Dieu, priez pour nous, pauvres
pécheurs, maintenant et à riieuro do notre mort. Ainsi-soit-il



PEIËRES DU SOIR.

In noinine Patris, Se Fiiiî, & Spiritûn Sancti, Amen.

Mcttom-nous en la présence de Diev^ adorons-le.

Je vous adore, ô mou Dieu, avec la soumission que m'inspire

la présence de votre souveraine grandeur. Je crois en vous,

parce que vous êtes la vérité même. J'espère en vous, parce

que vous êtes infiniment bon. Je vous aime de tout mon cœur,

parce que vous êtes souverainement aimable ;
et j'aime b pro-

chain comme moi-même pour l'amour de vous,

Eemercions Dieu des grâces qu'il nous a faites.

Quelles actions de grâces vous rendrai-je, 6 mon Dieu, pour

tous les biens que j'ai reçus de vous ? Vous avez songé à moi

de toute éternité ; ^^ous m'avez tiré du néant
;
vous avez donné

votre vie pour me racheter, et vous me comblez er core tous

les jours d'une infinité de faveurs. Ilélas î Seigneur, que

puis-je faire en reconnaissance de tant de bontés ? Joignez-vous

à moi, Esprits Bienheureux, pour lorer ie Dieu des miséri-

cordes, qui ne cesse de faire du bien à la plus indigne rt à la

plus ingrate de ses créatures.

Demandons à Dieu de connmtre nos jyéchés.

Source éternelle de lumière, Esprit Sain^ dissipez les ténè-

bres qui me cachent la laideur et la malice du péché. Faites-

m'en concevoir une si grande horreur, ô mon Dieu, que je le

hoïaao a'îl hp nmit nntant oue VOUS le haïssez vous-même, et

que je ne craigne rien tant que de le commettre à l'avenir.

r
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Examinons-noiw sur le mal commis : Envers Bieu, Omissions ou
négligence dans nos devoirs de piété, irrévérences dans l'Eglise, dis-

tractions volontaires dans nos prières, déff-ut d^attention, résistance à la

grâce, jui-ements, murmures, manque de confiance et de résignation,

IZnvers te Prochain. Jugements téméraires, mépris, haine, jalousie,

désir de vengeance, querelles, emportements, imprécations, injures,

médisances, railleries, faux rapports, dommages aux biens ou à la

réputation, mauvais exemples, scandale, manque de respect, d'obéis-

sance, de charité, de zèle, de fidélité.

E7tvers n&us-même. Vanité, respect humain, mensonges, pensées,

désirs, discours, et actions contraires à la pureté, intempérance, colère,

impatience, vie inutile et sensuelle, paresse à ïcmplir les devoirs de
notre état.

Me voici, Seigneur, tout couvert de confusiou, et pénétré

it de douleur à la vue de mes fautes. Je viens les détester

devant vous, avec un vrai déplaisir d'avoir offensé un Dieu si

bon, si aimable, et si digne d'être aimé. Etait-ce donc là, ô

mon Dieu, ce que vous deviez attendre de ma reconnaissance,

après m'avoir aimé jusqu'à répandre votre sang pour moi ?

Oui, Seigneur, j'ai poussé trop loin ma malice et mon ingra-

titude. Je vous en demande très-humblement pardon, et je

vous conjure, ô mon Dieu, par cette même bonté dont j*ai

ressenti tant de fois les effets, de m'accorder la grâce d'en faire,

dès aujourd'hui, et jusqu'à ia mort, une sincère pénitence.

Faisons unferme propos de ne plus pécher.

Que je souhaiterais, ô mon Dieu, ne vous avoir jamais

offensé I Mais puisque j'ai été assez malheureux que de vous

déplaire, je vais vous marquer la douleur que j'en ai, par une
conduite toute opposée à celle que j'ai gardée jusqu'ici. Je
renonce dès à présent au péché, et à l'occasion du péché,

surtout de ceini où j'ai la faiblesse do retomber si souvent. Et
si vous daignez m'acconltr votre grâce, ainsi que je la demande
et que je l'espère, je tâcherai de remplir fidèlemenc mes devoirs,

et rien ne ssra capable de m'arrêter, quand il s'agira de vous
servir. Ainsi soit-il.

Oraison Dominicale.

Notre Père, qui êtes aux cieux, que votre nom soit sanc-

tifié, que votre règne arrive
;
que votre volonté soit faite en la
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terre comme au ciel. Donnez-nous aujourd'hui notre pain

Quotidien; et pardonnez-nous nos offenses, comme nous par-

donnons à ceux qui nous ont offensés. Et ne nous mduisez

point en tentation ; mais délivrez-nous du mal. Amsi soit-U.

Salutation Angélique.

Je vous salue, Marie, pleine de grâce, le Seigneur est avec

vous : vous êtes bénie entre toutes les femmes, et Jésus le fruit

de vos entrailles est béni. , i,^„„„

Sainte Marie, fnôre de Dieu, priez pour nous pécheurs,

maintenant et à l'heure notre mort. Amsi soit-il.

Symbole des Ajpôtres.

Je crois en Dieu le Père tout-puissant, créateur du ciel et de

la terre, et en Jesus-Christ son Fils unique Notre Seigneur,

quia éé conçu du Saint Esprit, est né de la Vierge Marie
;

l souffert sous Ponce Pilate, a été crucifié, .«^t mor et «

enseveli; est descendu aux enfers, le troisième jour est res-

suscité des morts, est monté aux cieux, est assis a la droite

de Dieu le Père tout-puissant, d'où il viendra juger les vivants

^*
Je'cSu Saint Esprit, la sainte Eglise Catholique, la Com-

munion des Saints, la Rémission des péchés, la Résurrection

de la chair, la Vie éternelle. Ainsi soit-il.

La Confession des péchés.

Je confesse à Dieu tout-puissant, à la bienheureuse Marie

tbuiours vierge, à Saint Michel Archange, a Saint Jean Bapùste

aux Apôtres Saint Pierre et Saint Paul, et a tous les Saints,

que j'ai grandement péché en pensées, en paroles et en œuyi'es:

par ma lute, par ma faute, par ma très-grande faute. -C est

Pourquoi le prie la bienheureuse Marie toujours v.c/ge, bt

Sel Ariha'nge, St. Jean Baptiste, les Ap6tres St^ p,ei^^^^^^^^

St. Paul et tous les Saints de prier pour moi le Seigneur notre

o"ûe le Dieu tout-puissant nous fasse miséricorde, et que

nous ayant pardonné nos péchés, il nous conduise n la vie

étemelle. Ainsi soit-il.
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Que le Seigneur tout-puissant et miséricordieux nous ac-

corde le pardon, l'absolution et la rémission de nos péchés.

Ainsi soit-il.

Recommandon8-nou8 à DieUy à la Ste, Vierge et aux Saints,

Bénissez, ô mon Dieu, le repos que je vais prendre, pour

réparer mes forces, afin de vous mieux servir. Vierge sainte,

mère de mon Dieu, et après lui mon unique espérance, mon

bon Ange, mon saint Patron, intercédez pour moi, protégez-

moi pendant cette nuit, tout le temps de ma vie, et à l'heure

de ma mort. Ainsi soit-il.

\ Prions 2'iour les vivants et povr les Fidèles trépassés.

Répandez, Seigneur, vos bénédictions sur mes parents, mes

bienfaiteurs, mes amis et mes ennemis. Protégez tous ceux

que vous m'avez donnés pour maîtres, tant spirituels que tem-

porels ; secourez les pauvres, les prisonniers, les affligés, les

voyageurs, les malades, et les agonisants. Convertissez les

héritiques, et éclairez les infidèles.

Dieu de bonté et de miséricorde, ayez aussi pitié des âmes

des fidèies qui sont dans le purgatoire. Mettez fin à leurs

peines, et donnez à celles pour lesquelles je suis obligé de prier,

le repos et la lumière éternelle. Ainsi soit-il.

/Manies de la Ste. Vierge.

Kyrie, eleison. Christe, eleison.

Kyrie, eleison.

Christe, audi nos.

Christe, exaudi nos.

Pater de cœUs, Deus, miserere nobis.

Fili, Rcdemptor mundi, Deus,

Spiritus Sancte, Deus,

Sancta Trinitas, unus Deus,

Sancta Maria, ora pro nobis.

Sancta Dei Genitrix, ora pro nobis.

Sancta Virgo Virginura, ora pro nobip.

Mater Christi, ora pro nobis.



--14—

Mater divinse gratiae,

Mater purissima,

Mater castissima,

Mater inviolata,

Mater intemerata,

Mater amabilis,

Mater admirabilis,

Mater Creatoris»

Mater Salvatoris,

Virgo prudentissima,

Virgo veneranda,

Virgo prssdicanda,

Virgo potens,

Virgo clemens,

Virgo fidelis,

Spéculum justitise,

Sedes sapientise,. ^

Causa nostrsB laetitise,

Vas spiritual e,

Vas honorabile,
^

Vas insigne devotionis,

Rosa mystica,

Turris Davidica,

Turris eburnea,

Domus aurea,

Fœderis arca,

Janua cœli,

Stella matutina,

Salus infirmorum,

Refugium peccatorum,

Consolatrix afflictorum,

Auxilium christianorum,

Begina Angelorum,

Regina Patriarcharum,

Begina Prophetarum,

Begina Apostolorum,

Beo-ina Martyrum,

Begina Oonfèssorum,

1

\

o

O
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Re|na Sanctorum omnium, ow pro nob e.

KeSina sine labe concepta, ora P™Jf™^; . o^^i^^.

aI^us Del; quiUs ?eecata mundi, miserere nobis.

CEriste, aùdi nos. Christe, exaudi nos.

V. Ora pro nobis, sancta Dei Gemtrix.

B. Ut digni etaciamur promissionibus Chnsb.

Oreucs.

Gr.t:.m tuam, qu.sumu^ ^Si'm tuiïncr^onem
funde, ut qui Angelo >}""«,

^^Ttr^e^^^^^^ resurrectionis

'^^^'^k^Zr'7:r.SJS^ Bommum nos.

trum. R. Amen.

DE profundis clamavi ad te Domine, Domine, exaudi vocem

"^St aures tu. intendentes :
in~ ^^m^fÏriusti-

Si iniquitates observaveris, Domme, Domme, qu

^tuia apud te propitiatio est : et propter legem tuam sustinui

'\Sit anima meainverbo ejus; speravit anima mea in

''Tc'ustodiâ matutinâ usque ad noctem ;
speret Israël in Do-

^
Quia apud Dominum misericordia, et copiosa apud eum

"
EuS^redimet Israël, ex omnibus^quitatibus ejus.

V. Requiem seternam dona eis, Domme.

R. Et lux perpétua luceat eis.

V A porta inferi.

R* Erue, Domine, animas eorum.

V Requiescant in pace. R. Amer,

V Domine, exaudi orationem meau.

ïî. Et clamer meus ad te veniat.
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Oremus.

FiDEUUM Deus omnium conditor et Redemptor, animabus
famulorum famularumque tuaruni rcmissioncm cunctorum tri-

bue peccatorum, ut indulgentîam quam semper optaverunt
piis supplicationibus consequantur. Qui vivis et régnas, &c.

Prière avant le couclier.

Mon Dieu, je sais que je mourrai : peut-être n'ai-je que peu
de moments à vivre

;
peut-être ne sortirai-je pas du lit où je

me coucherai aujourd'hui. Aussi m'avertissez-vous d'y entrer

comme dans mon tombeau. Je sais, Seignour, qu'à l'heure de
la mort, je voudrais avoir vécu sans péché et vous avoir tou-

jours aimé. Mettez-moi, dès à présent, dans ces saintes dispo-

sitions. Oui, mon Dieu, je déteste le péché, je crois tout ce

que l'Eglise m'enseigne
;
je mets en vous toute mon espérance

;

je vous aime de tout mon cœur et j'aime mon prochain comme
moi-même. Je veux vivre et mourir dans votre amour. Je
vous remets mon âme qui vous a tant coûtée, ô mon Dieu.

Ne permettez point que le sang précieux que vous avez versé
pour elle lui soit inutile.

Vierge Sainte, intercédez pour moi. Mon bon Ange gar-

dien, mon Saint patron, tous les îSaints et Saintes du paradis,

obtenez-moi la grâce de vivre dans la crainte de Dieu, de mou-
rir dans son amour et de le servir sur la terre, afin de le louer

pendant l'éternité, r. Ainsi soit-il.

PrUrepour demander ime "bonne mort.

Prosterné devant le Trône de votre adorable Majesté, je

viens vous demander, ô mon Dieu, la dernière de toutes les

grâces, la grâce d'une bonne mort. Quelque mauvais usage
que j'aie fait de la vie que vous m'avez donnée, accordez-moi

de la bien finir et de mourir dans votre amour.
Pardonnez-moi, ô mon Dieu, tout le mal que j'ai fait, et ayez

pour agréable le peu de bien que j'ai fait parle secours de
votre grâce. Pardonnez-moi, car je me repens de mes fautes,

etje les déteste par le seul motif de votre infinie bonté. Par-
donnez-moi, car je pardonne de tout mon cœur i\ ceux qui ont
pu m'offenser.

f
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Je crois, mon Dieu, tout ce que vous avez révélé à votre

église. J'espère en vous, fondé sur vos promesses et sur vos
mérites infinis, divin Sauveur, vous qui ne voulez pas que je
périsse, et qui êtes mort pour moi. Je vous aime, ô mon
Dieu, de toute l'étendue de mon âme et de toutes les affections
de mon cœur.

Je vous adore avec une humble soumission
;
je vous remer-

cie de toutes les grâces que vous m'avez faites en cette vie, et

surtout de ce que vous me donnez le moyen de me préparer ù
la mort.

Je l'accepte en esprit de pénitence, en union de celle de mon
Sauveur, et par obéissance à vos adorables volontés.

Père saint, ayez pitié de moi, faites-moi miséricorde
;
je

remets mon ume entre vos mains. Jésus, soyez-moi Jésus,
maintenant et à l'heure de ma mort.

Sainte Marie, Mère de miséricorde, montrez, dans ce der-

nier moment de ma vie, que vous me regardez comme un de
vos enfants : intercédez pour moi.

Heureux saint Joseph, glorieux époux de Marie, obtenez-
moi de mourir en prédestiné.

Ange du ciel, fidèle Gardien de mon âme, grands Saints que
Dieu m'a donnés pour Protecteurs, pendant ma vie, ne m'aban-
donnez pas à l'heure de ma mort. Ainsi soit-il.

;



PRIERES DIVERSES.

V

PRIERES POUR LE MATIN.

En se peignant,

Seigni:ur, mon Dieu, je vous supplie très-humblement que
mes pensées, mes paroles et mes actions soient toujours accom-
pagnées de votre sainte crainte, afin que jamais elles ne vous
déplaisent. Ainsi-soit-il.

Bu se lavant.

Que le sang et l'eau qui sortirent de votre précieux côté, ô

bon Jésus ! lavent les souillures de mon âme. Ainsi-soit-il.

£Jn s'habillant.

Je reconnais. Seigneur, que le besoin de me vêtir est une
suite du péché de mes premiers parents. Ne souffrez pas que
je tire vanité de ce qui doit être pour moi un sujet de confusion.

Ainsi-soit-il.

Ml se coiffant.

Mon Sauveur et mon Dieu, votre divine tête a été couronnée
d'épines ; faites-moi la grâce de ne souffrir d'ornements sur la

mienne qu'autant que la bienséance le demande, puisque la

modestie est le plus bel ornement d'une fille chrétienne, et

celui qu'ellû ne doit jamais oublier, Ainsi-soit-il.

3
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et

Pour diriger son intention vers Diev.

Je vous offre, ô mon Dieu 1 les œuvres que je vais faire
;

puissicz-TOus en être glorifié ! je les unis aux œuvres saintes

que faisait votre Fils bien aimé, notre Seigneur J. C. lorsqu'il

était sur la terre. Je vous supplie très-humblement de m'é-
clairer, de me guider et de me conduire de telle sorte que je

puisse en toutes choses vous plaire et accomplir votre sainte

volonté. Ainsi-soit-il.

A VAnge Gardien,

Ange, mon protecteur, ne m'abandonnez pas, éclairez mon
esprit, conduisez mes pas

;
procurez mon salut ; mon divin

tutélaire, inspirez-moi toujours le désir de bien faire. Que la

Vierge Marie m'obtienne la bénédiction de son divin Fils, plein

de bonté et de miséricorde. Ainsi-soit-il.

PRIERES POUR LE SOIR.

En se âésTiàbillant»

C'est en vous, c'est par vous, très-aimable Jésus, que je

veux prendre le repos nécessaire à la nature. Plaise à votre

bonté me préserver cette nuit de tout mal, m'accorder sa sainte

bénédiction, et me conduire à R vie éternelle. Faites, ô mon
Dieu, que lorsque mon corps reposera dans le tombeau, mon
âme repose avec vous dans les cieux. Que Marie, toujours

Vierge m'obtienne la bénédiction de son Fils, plein de bonté et

de miséricorde. Ainsi-soit-il.

A VAnge Gardien,

Ange de Dieu, qui êtes mon fidèle gardien, et à qui la divine

Providence m'a confiée, daignez m'éclairer, me garder, uio

conduire et me gouverner cette nuit, pendant toute ma vie, et

à l'heure de ma mort. Ainsi-soit-il.

Adant les exercices de la classe.

Veni, Sancte spiritus, reple tuorum corda fidelium, et tui

amoris in eis ignem accende.
V. Emitte spiritum tuura, et creabuntur.

Il, £t renovabis faciem terrse.
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OiiEMua.

Deus, qui corda fideliura sancti spiritus illustrationc docuisti,
danobis in eodem spiritu recta sapero, et de eju» semper con-
soîatlone gandcrc. Per Christurn Dominum nostrum. Amen.

Ave Maria, etc.

Je vous offre, 6 mon Dieu ! ces œuvres et ces actions que je
vais faire pour votre honneur et votre gloire, pour votre amour,
pour accomplir votre sainte volonté, et en union des saintes
oeuvres et actions que N. S. J. C. a faites pendant sa vie
mortelle sur la terre. Je vous supplie de me donner votre
sainte bénédiction, et les lumières du Saint Esprit afin que
l'application que je vais donner à ces exercices me soit utile
pour mon salut, et pour le service et l'édification de mon pro-
chain.

APRES LA CLASSE.

Prière à la Sainte Vierge»

Sainte Mère de Dieu, nous
recourons à votre protection

;

ne dédaignez pas nos prières
dans nos besoins ; mais, ô glo-

rieuse et sainte Vierge, déli-

vrez-nous constamment de tous
les dangers.

Ave Maria.

Sun tuum praesidium confu-
gimus, sancta Dei Genitrix;
nostras deprecationcs ne des-

picias in necessitatibus
; sed à

periculis cunctis libéra nos
semper, Virgo gloriosa et bc-
nedicta.

Benedicite, ou Prière avant le Bepas.

BENissEz-nous, ô mon Dieu,
ainsi que la nourriture que
nous allons prendre. Au nom
du Père, etc.

Brnedicite, Dominus, nos et

ea qua3 sumus sumpturi bene-
dicat dextera Christi. In no-
mine Patris, etc.

Grâces, ou Prières après le lîepas.

V. Benedicamus Domine. ^

K. Deo gratias.
«#
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Nous vous rendons grâces
do tous vos bienfaits, ô Dieu
tout-puissant, qui vivez et ré-

gnez dans les siècles des siècles.

Agimus tibi gratias, omni-
potens Deus, pro universis

beneficiis tuis, qui vivis et

régnas in Siocula sseculoruni.

y. Kyrie eleison, k. Cliriste eleison.

V. Kyrie eleison. Pater nostcr.

V. Sit nomen Domini bcnedicturn.
K. Ex hoc nunc, et usque in sa3culum.
V. Retribuere dignare, Domine omnibus nobis bona facien-

tibus propter nomen tuum, vitam aoternam. Amen.

Prière 'pour les D'efmiU.

Que les âmes des fidèles

défunts reposent en paix, par
la miséricorde de Dieu. Ainsi-

soit-il.

FiDELiuM animée, pcr mise-

ricordiam Dei, requiescant in

pace. Amen.

Olfrande de la récréation.

Mon Sauveur et mon Dieu, nous vous offrons la récréation
que nous allons prendre à présent pour satisfaire à l'obéissance,

et dans l'intention de nous rendre plus propres pour vous
mieux servir ensuite; nous vous supplions très-humblement
de garder nos cœurs et nos langues des défauts auxquels nous
sommes sujettes, et qu'il vous plaise de nous tenir dans l'esprit

de modestie chrétienne afin de donner à nos compagnes l'édi-

fication et le bon exemple que nous leur devons, afin que vous
en soyez glorifié. Sainte Vierge, obtenez-nous cette grâce de
votre divin Fils; Saints Anges, priez pour nous, et ne nous
laissez pas oublier la présence de Dieu, et tout ce qui est de
notre devoir. Ainsi soit-il.

Salve Regina, Mater misericordia), vita, dulcedo, et spes
nostra, salve. Ad te clamamus exules filii Evae : ad te suspi-

ramus gementes et fientes, in hac lacrymarum valle. Eia
crgo, advocata nostra, illos tuos miséricordes oculos ad nos
converte

; et Jesum benedictum fructum ventris tui» nobis post
hoc cxilium ostende. clcmcns, ô pia, o dulcis Virgo Maria !
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V. Ora pro nobis, sancta Dc-i Genitrix

;

H. Ut digni efficiaraur promissionibus Christi.

Oraison .

Omnipotens sempiterne Deus, qui RÎoriosro Virginis Matria
Manœ corpus et animam, ut dignurn Filii tui habitaculum cfflci
mereretur, Spiritu Sancto coopérante prœparasti

; da, ut cujua
comniemorationo li^tamur, ejus piâ intercessione, ab instanti-
bus malis, et à morte perpétua liberemur

; Per eumdem Chris-
tum Dominum nostrum.

LOUANGES A LA SAINTE TRINITE.

au Gloria Patri, et Filio et
Spiritui Sancto.

Sicut erat in principîo, et
nunc et semper, et in saîcula
sœculorum. Amen.

Gloire soit au Père,
Fils, et au Saint-Esprit.

Comme elle était au com-
mencement, comme elle est

maintenant, et comme elle

sera pendant les siècles des
siècles. Ainsi soit-il.

Maria, Mater gratia),

Mater mîsericordiae,

Tu nos ab hoste protège
Et hora mortis suscipe.

Gloria tibi, Domine,
Qui natus es de Virgine
Cum Pâtre et Sancto Spiritu,
In senipiterna spécula. Amen.

Acte iV Offrande de tout soi-même à Dieu.

Vivent Jésus, Marie, Joseph, maintenant et à toute heure.
Je me rcconmiande à vous, ô mon Dieu, et je me repose da.!>
les plaies de Jésus et dans le cœur de Marie. mon Dieu, je
vous offre mon cœur, mon corps, mon ame, mon travail, ilics
peines, mes croix, mes souffrances, toutes mes actions, tous
mes mouvements, ma vie et ma mort. C'est au nom de Jésus
et dans le sacré Cœur de Jésus, que je veux aujourd'hui tout
commencer, tout faire,. tAiv:: achever et tout souffrir. Ainsi
soit-il.

I
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Prière de St. Bernard à la Ste. Vierge.

Souvenez-vous, à trôs-pieuse Vierge Mario, qu'on n'a jamais
ouï dire qu'aucun do ceux qui ont eu recours à votre protec-
tion, imploré votre secours et demandé vos sufFraRes, ait été
abandonné. Animé d'une pareille confiance, 6 Vierge des
Vierges, je cours à vous, et gémissant sous le poids de mes
péchés, je me prosterne ù vos pieds. Mère du Verbe, no
méprisez pjts mes prières, mais écoutez-les favorablement, et
daignez lis exaucer.

Prière à St. Joseph.

I
(hand Saint, qui êtes ce Serviteur sage et lidôle à qui Dieu

a confié le soin de sa famille
; vous qu'il a établi le conser-

vateur et le protecteur de la vie de .T.-Q, le consolateur et
l'appui do sa Ste. Mère, et le co-opérateur fidèle au grand
dessein do la rédemption du monde; vous qui avez eu le
bonheur de vivre avec Jésus et Marie, et de mourir entre leurs
bras

;
chaste époux de la More de Dieu, modèle et patron des

âmes jmres, humbles, patientes et intérieures, soyez touché de
la confiance que nous avons en vous, et recevez avec bonté les
témoignages de notre dévotion.
Nous remercions Dieu des faveurs singulières dont il lui a

plu de vous combler, et nous lo conjurons, par votre inter-
cession, de nous rendre imitateurs de vos vertus. Priez donc
pour nous, grand Saint, et par cet amour que vous avez eu
pour Jésus et Marie, et que Jésus et Marie ont eu pour vous,
obtenez-nous le bonheur incomparable de vivre et de mourir
dans l'amour de Jésus et de Marie. Ainsi soit-il.

Prière au sacré Cœur de Jésus.

Cœur aimable de Jésus, à qui pourrai-je donner les affections
de mon cœur, si je ne vous les consacre à jamais ? Vous les
méritez sans réserve

; elles seront à vous sans retour. Dans
mes doutes, vous serez ma lumière ; dans mes tentations, vous
serez ma force

; dans mes dangers, vous serez mon asile ; dans
mes peines, vous serez ma consolation; dans toutes choses,
vous serez mon tout. Recevez mon cœur, donnez-moi le vôtre

;

du mohis, daignez me conserver une place dans ce cœur ado-



— 24—
rabL- d'où j'espère ne sortir jamais. Ah î Seigneur, si vous
vouliez me damner, vous ne seriez pas monté sur une croix

;

si vous ne m'aviez pas aimé, vous ne m'auriez pas donné votre

vie
;
je remets mon Anip, mon salut et mon éternité entre ces

mains percées, et dans ce cœur ouvert pour mon amour.
Ainsi soit-il

Prière à la Ste. Vierge^ qvrpcvtfa're une aine affligée.

Très-Sainte Vierge, ma mère et ma patronne, priez Jésus
pour moi

; Mère dos affligés, soyez nia consolation ; vous êtes

mon modèle et mon soutien dans mes peines et mes af^.ictioi.s,

secourez-moi dans l'abandon où se trouve mon âme. Vous
pouvez m'obtenir la persévérance finale. C'est donc à vous
après Jésus, que j'ai recours. Soyez donc mon guide et mon
soutien dans cet exil ; obtenez-moi de votre di^'i^ li!s d'être

fidèle à remplir les devoirs de mon état. Ainsi soit-il.

Acte d'abandon à Jésus cnicifit.

Jésus mon Sauveur ! attaché pour moi sur la croix, je
vous adore avec les saints Anges en cet état d'humihation et

de souffrance
;
je me jette entre vos bras, et je m'abandonne

entièrement à vous, n'ayant d'autre espérance pour mon salut,

que celle que m'inspirent votre passion et votre mort.

Prière à la Sainte Vierge.

Marie ! mon auguste Souveraine, dès à présent, pour tous
les jours de ma, vie et pour l'heure de ma mort

;
je me mets

sous votre spéciale et puissante protection, je recommande mon
corps et mon âme à la tendresse de votre cœur plein de misé-
ricorde,

^
et j'abandonne à vos soins mes espérances et mes

consolations, mes peines et mes misères, ma vie et la fin de
ma vie, afin que par votre très-sainte intercession et par vos
mérites, toutes mes œuvres soient selon votre volonté et celle

de votre divin Fils. Ainsi soit-il.

Prière à la Sainte Vierge pour oMenif la vertu de pureté.

Par votre très-sainte virginité et votre immaculée conception,
ô Vierge très-pure et Reine des Anges, obtenez que mon corps
et mon âme soient purifiés. Ainsi soit-il.
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Invocations à Jésiùs^ Marie et Joseph.

Jésus, Marie, Joseph,

Je vous donne mon cœur, mon esprit et ma vie.

Jésus, Marie, Joseph,

Soyez mes défenseurs pendant mon agonie.

Jésus, Marie, Joseph,

Que j'expire paisiblement en votre sainte compagnie.

Acte cVabaiulon,

Que m'arrivera-t-il aujourd'hui, ô mon Dieu ? Je n'en sais

rien. Tout ce que je sais, c'est qu'il ne m'arrivera rien que
vous n'ayez prévu, réglé et ordonné de toute éternité. Cela
me suffit

;
j'adore vos desseins éternels et impénétrables, et je

m'y soumets de tout mon cœur pour l'amour de vous. Je
veux tout, j'accepte tout, je vous fais un sacrifice de tout, et

j'unis ce sacrifice à celui de Jésus-Christ, mon divin Sauveur.
Je vous demande, en son nom et par ses mérites infinis, la

patience dans mes peines, et la parfaite soumission qui vous est

due pour tout ce que vous voulez ou permettez. Ainsi soit-il.

Prière appelée VAngelns.

V. L'Ange du Seigneur an-

nonça à Marie.

K. Et elle conçut par l'opé-

ration du Saint-Esprit.

Je vous salue^ Marie, etc.

V. Voici la servante du Sei-

gneur.

K. Qu'il me soit fait selon

votre parole.

Je vous salue^ Marie^ etc.

V. Et le Verbe s'est fait

chair.

R. Et il a habité parmi nous.

Je voiis salue^ Marie^ etc.

V. Angélus Domini nuntia-
vit Mariae.

R. Et concepit de Spiritu

Sancto.

Ave^ Maria^ etc.

V. Eccô ancilla Domini.

K. Fiat mihi secundum ver-

bum tuum.
A'Dé, MariUy etc.

V. Et Verbum caro factum
est.

R. Et habitavit in nobis.

AvCy Maria, etc.
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V. Priez pour nous, sainte v. Ora pro nobis, sancta Dei
Mère de Dieu. ! genitrix.

B. Afin que nous devenions
|

b. Ut digni eflBciamur pro-
dignes des biens promis par ''

missionibus Christi.

Jésus-Christ

'

PRIONS. OREMUS.

Nous vous supplions, Sei-

gneur, de répandre votre grâce
dans nos cœurs, afin qu'après
avoir connu l'incarnation de

Gratiam tuam, quœsuraus,
Domine, montibus nostris in-

funde
; ut qui, angelo nun-

tiante, Christi Filii tui incar-

Jésus-Christ votre Fils, par les nationem cognovimus, per pas-
paroles de l'Ange envoyé pour

; sionem ejus et crucem ad
l'annoncer à Marie, nous par- 1 resurrectionis gloriam perdu-
venions à la gloire de sa résur- i camur. Per euradem Chris-

nostrum.tum D m i n u m
Amen.

rection, par le mérite de sa

passion et de sa croix. Nous
vous le demandons par le même
Jésus-Christ, Notre Seigneur.

Ainsi soit-il.

Dans le temps Paschal.

Regina cœli lœtare, alléluia.

Quia quem meruisti portare, alléluia.

Resurrexit sicut dixit, alléluia,

Ora pro nobis Deum, alléluia.

V. Gaude et laetare, Virgo Maria, alléluia.

R. Quia surrexit Dominus verè, alléluia.

Oremus.

Deus, qui per resurrectionem filii tui Domini nostri Jesu
Christi, mundum laetificare dignatus es : praîsto, quœsumus*,
ut per ejus genitricem Virginem Mariam perpétuas capiamus
gaudia vitœ. Per eumdem Christum Dominum nostrum, r.

Amen.
Manière de lien dire le Chapelet,

V. DiGNARE me laudare (e, Virgo sacrata,

«, Da mihi virtutem contra ho3tes tuos,



I

— 27—
On dit h Credo sur la croix du chapelet, en croyant tout ceque Dieu a dit, et que l'église nous enseigna.

^

TrS ^r f i""'
^^

l^
^''^''' P°"^ ^^"^^^ hommage à la Sainte

irmite, et cela a chaque fois qu'on le dit.

col
\^-^''^^"^^*'^''.^"Sélique sur le premier grain, pour

saluer Marie comme fille du Père Eternel; sur le second grain,

SaSsprTt! '
'"' ^' *''''^^°"' S'^^" ^^^«^^ ^P°"«^ ^"

rlîffif
?''

^"^^o
'* ^^ ^''^''- ^P^^s ^eîa les dizaines en mé~

clitant les mystères.

LES XV MYSTÈRES DU ROSAIRE»

LES CINQ MISTERES JOYEUX.

I. L'Annonciation de la Sainte Vierge.

\,^'^^^^^^^Y'^}à^^once à Marie que Dieu l'a choisie pour
être la Mère du Sauveur du monde ; la Sainte Vierge s'humilie,
consent. .

,

et le Fils de Dieu est conçu par l'opération du Saint

FRUIT DU msTERE.—L'Mmilité.
Verbe incarné

! je vous adore anéanti pour mon amour.

riwU /!r^^
'^'"^^' "1"'^^ ^^^'^ ^^^^"^Ple J« soîs humblea esprit et de cœur.

Pater, dix Ave Maria.

IL La Visitation de la Sainte Vierge.

^

Aussitôt que la divine Marie a conçu le Sauveur, elle va
visiter sa cousine Elizabeth, et cette visite de Jésus et de Marie
est une source de grâces pour Saint Jean Baptiste, et pour
bamte Elizabeth, sa mère.
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FiiuiT.

—

La, Charité.

Obon JésJis! venez visiter mon âme, et la remplir d'une
charité ardente et généreuse. Et vous, Vierge sainte, faites

que cette vertu accompagne et sanctifie toutes mes visites.

Pater, dix Ave Maria.

III. La Naimance de Jésus- Christ.

Jésus naît à Bethléem dans une étable, et dans le dénue-
ment le plus absolu

;
quoiqu'infîniment riche, il se rend pauvre

pour l'amour de nous.

FRUIT.

—

La Faim'été.

AIMABLE Jésus ! qui pourrait se défendre de vous aimer
dans votre pauvreté ? Vierge sainte, faites que comme vous je
me détache des biens périssables, pour ne m'attachcr (^l'à

Dieu seul-

Pater, dix Ave Maria.

IV. La Présentation de Jésus au Temple.

Quarante jours après sa naissance Jésus est porté par sa
mère au temple de Jérusalem, pour y être offert au Seigneur.
Marie elle-même se soumet à la loi de la Purification à laquelle
elle n'était point obligée.

FRUIT.

—

V OMissance.

JESUS obéissant ! vous vous soumetiez à la loi sans y être

assujetti, et moi je refuse de vous obéir ! Vierge sainte qui avez
été un modèle d'obéissance, faites que je sois votre fidèle imi-

tatrice.

Pater, dix Ave Maria.

V. Jésus retrouvé dans le Temple.

Jesus-Christ, âgé de douze ans, s'arrête dans le temple au
milieu des docteurs

; Joseph et Marie l'y trouvent, après l'avoir

douloureusement cherché pendant trois jours.

fruit.—Z« Componction.

JESUS plein de miséricorde ! quand j'aurai eu le malheur
de vous offenser, aidez-moi à retourner à vous par les larmes

'i
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offeLes!
"'""• J' "" '"= P^^<'« P'>'s par de nouvelles

Pater, dix Ave Maria,

LES CINQ MVSTEBES DOULOUEEUÎ.
I. La Prière de -Jésus au Jardin des Oliviers.

priitruvt'i.^
"'""' '" J.f'^'" ''•^^ Oliviers pour y faire sa

^miT.—La désignation.

dansSSationT' v""''' tpr^J'""^' recours à vous

maXfttr^^^^^ ^"*- <=•>-

i'ater, dix Ave Maria.

II. Za Flagellation de Jésus- Christ

fl^ffilf"?^!^*
^^^ condamné par Pilate à être cruellementflagelle

;
es bourreaux épuisent sur lui toute leur i a^re Snchair se sillonne, et le sang ruisselle de toutes parts.

^
FRUIT.—Z« Patieiice.

c\\?JliT^^{ J""""^ ^^Jî^""^^' ^^^^ ^ous plaindre, l'ignominie

1 «n^^f
^*'°" ''"^""

î
Vierge sainte, obtenez-U 1^^

vl^St:^^.^^^ ^' ---™ les co%r?e
Pater, dix Ave Maria.

m. Le Couronnement WEpines

ouWÎ^^^If"'"^^™' ''*-" <=«^"yé <=« traitement horrible

aa'«^^re::rcï:-r "-= -=— ^^^
FRUIT.—Z« Mortification.

"*paStrAt &''^^ ** ''«^ ^'*'«- "" -^^
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IV. Jésu8 portant sa Croix.

On charge Jésus-Christ d'une croix très-pesante, et on le

conduit au lieu du supplice; épuisé de forces, il succombe

sous ce poids accablant.

FRUIT.

—

La Compassion.

Jésus, chargé de votre croix, et plus encore de mes

iniquités, puissé-je donner à vos douleurs des larmes de com-

ponction et d'amour! Vierge sainte, faites passer dans mon

iime les sentiments dont fut pénétrée la vôtre à ce cruel

spectacle,

Pater, dix Ave Maria.

V. Le Crucifiement.

Enfin, après tant de tourments et d'opprobres, on attache

Jésus-Christ sur la croix, où il expire en offrant ses mérites et

son sang pour le salut des hommes.

FRUIT.

—

La Persévérance.

Jésus mourant pour mon amour! fixez-moi pour jamais au

pied de votre croix adorable. Vierge sainte, faites qu'à votre

exemple je m'y tienne fortement et tendrement attachée pen-

dant ma vie et à l'heure de ma mort.

Pater, dix Ave Maria.

LES CINQ MYSTERES GLORIEUX.

I. La Eésurrection de Jésus- Christ.

Jésus-Christ, trois jours après sa mort, ressuscite glorieux,

impassible, immortel et victorieux de tous ses ennemis.

FRUIT.

—

La Conversion.

Jésus triomphant ! faites que mon iimp ressuscite do la

mort du péché à la vie de la grâce Vierge samte, obte-

nez-moi ce changement par votre intercession puissante.

Pater, dix Ave Maria.

II. L Ascension de Jésus- Christ.

Jésus-Christ, quarante jours après sa résurrection, monte au

ciel par sa propre vertu, et va s'asseoir à la droite de son Père.
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t on le

îcombe

ie mes
le com-
is mon
3 cruel

attache
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lonte au

m Père.

FRUIT.~Ze Détachement.

Jésus, Roi de gloire I que mon cœur et toutes mes affec-
tions vous suivent jusque dans le ciel.... Vierge sainte,
laites que, détachée comme vous des choses périssables, ie
languisse du desir de posséder à jamais votre divin Fils

Pater, dix Ave Maria.

III. La Descente du Saint-Esprit.

Le jour de la Pentecôte, le Saint-Esprit descend visiblement
et en forme de langues de feu sur Marie et sur les Apôtres, qui
s étaient disposes à sa venue par une prière persévérante.

FRUIT.

—

La Retraite.

Jésus, plein de grâce et de vérité ! faites que la retraite et
la prière m obtiennent les dons de l'Esprit-Saint. Et vous, ô
Marie, qui avez pratiqué si parfaitement les exercices de la vie
intérieure, apprenez-moi à me séparer du monde et à rentrer
plus souvent au dedans de moi-même.

Pater, dix Ave Maria.

IV. L'Assomption de la Sainte Vierge.

Après l'Ascension de Jésus-Christ, la divine Marie ne fait
plus que soupirer vers le seul objet que son cœur désire.
Jiintin elle meurt d'amour, et les anges la transportent dans les
cieux.

FRUIT.

—

L'union auc Dieu.

Jésus, chaste époux des âmes ! vous êtes tout ensemble
et mon trésor et ma seule espérance Vierge triomphante,
obtenez-moi la grâce de vivre uniquement pour Jésus, et de
mourir dans son amour.

Pater, dix Ave Maria.

V. Le Couronnement de la Sainte Vierge.

Elevée au-dessus de toutes les créatures, couronnée de
gloire et d honneur, la Mère de Dieu devient la Reine du ciel
et de la terre. L'excès de son bonheur et l'étendue de son
crédit près du Tout^Puissant, répondent 4 l'excellence de ses
vortiiSi
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FRUIT.

—

La Confiance,

Jésus, Médiateur suprême I vous êtes la source de toutes

les grâces, et vous voulez que votre glorieuse Mère en soit

pour nous le canal auguste Vierge sainte, répandez-en

Tabondance sur vos serviteurs qui mettent en vous toute leur

confiance.

Pater, dix Ave Maria«

On termine le chapelet par le Sub Uium^ &c.

Nos cum beatis Angelis et omnibus sanctis benedicant

Jésus, Maria, Joseph.

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.

^1
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